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ΒΙΒΛΙΟ 2Ο – ΚΕΦΑΛΑΙΟ 1Ο 

 

Παράγραφοι 16 – 32 

 

Μετάφραση  

 

K E I M E N O  Μ Ε Τ Α Φ Ρ Α Σ Η  
 

Οἱ δ’ Ἀθηναῖοι 

ὁρμώμενοι ἐκ τῆς Σάμου 

κακῶς ἐποίουν τὴν βασιλέως (χώραν), 

καὶ ἐπέπλεον ἐπὶ τὴν Χίον 

καὶ τὴν Ἒφεσον, 
καὶ παρεσκευάζοντο πρὸς ναυμαχίαν, 

καὶ προσείλοντο στρατηγοὺς 

πρὸς τοῖς ὑπάρχουσι 

Μένανδρον, Τυδέα, Κηφισόδοτον. 

 

Λύσανδρος δ’ 

ἐκπλεῖ ἐκ τῆς Ῥόδου 

παρὰ τὴν Ἰωνίαν 

πρός τόν Ἑλλήσποντον 

πρός τε τὸν ἔκπλουν τῶν πλοίων 

 

καὶ ἐπὶ τάς πόλεις 

(τάς) ἀφεστηκυίας αὐτῶν. 

Καὶ οἱ Ἀθηναῖοι δὲ 

ἀνήγοντο ἐκ τῆς Χίου 

πελάγιοι˙ 

ἡ γὰρ Ἀσία 

ἦν πολέμια αὐτοῖς. 

Λύσανδρος δ’ ἐξ Ἀβύδου 

παρέπλει εἰς Λάμψακον 

οὖσαν σύμμαχον Ἀθηναίων 

καὶ οἱ Ἀβυδηνοὶ 

καὶ οἱ ἄλλοι (σύμμαχοι) 

παρῆσαν πεζῇ· 

ἡγεῖτο δὲ 

 

Οι Αθηναίοι  

έχοντας ως ορμητήριο τη Σάμο 

λεηλατούσαν τη χώρα του βασιλιά 

και έπλεαν ενάντια στη Χίο 

και την Έφεσο, 

και ετοιμάζονταν για ναυμαχία, 

και εξέλεξαν ως στρατηγούς 

εκτός από αυτούς που υπήρχαν, 

το Μένανδρο, τον Τυδέα και τον 

Κηφισόδοτο. 

Και ο Λύσανδρος 

αποπλέει από τη Ρόδο 

παραπλέοντας τις ακτές της Ιωνίας 

προς τον Ελλήσποντο 

και με σκοπό την παρεμπόδιση 

της εξόδου των πλοίων 

και εναντίον των πόλεων 

που είχαν αποστατήσει απ’ αυτούς. 

Και οι Αθηναίοι 

έβγαιναν από το λιμάνι της Χίου 

στην ανοιχτή θάλασσα˙ 

γιατί η Ασία 

ήταν εχθρική γι’ αυτούς. 

Και ο Λύσανδρος από την Αβυδο 

έπλεε παραλιακά προς τη Λάμψακο 

που ήταν σύμμαχος των Αθηναίων 

και οι Αβυδηνοί 

και οι άλλοι (σύμμαχοι) 

προχωρούσαν παράλληλα από την ξηρά· 

και αρχηγός τους 
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Θώραξ Λακεδαιμόνιος. 

Προσβαλόντες δὲ τῇ πόλει 

αἱροῦσι κατὰ κράτος, 

καὶ οἱ στρατιῶται διήρπασαν 

οὖσαν πλουσίαν 

καὶ πλήρη οἴνου καὶ σίτου 

καὶ τῶν ἄλλων ἐπιτηδείων. 

Λύσανδρος δὲ 

ἀφῆκε ἐλεύθερα 

πάντα τὰ σώματα. 

ήταν ο Θώρακας ο Λακεδαιμόνιος. 

Και αφού επιτέθηκαν στην πόλη 

την κυριεύουν με έφοδο, 

και οι στρατιώτες τη λεηλάτησαν, 

επειδή ήταν πλούσια 

και γεμάτη από κρασί και σιτάρι 

και από άλλα εφόδια˙ 

Ο Λύσανδρος, όμως, 

άφησε ελεύθερους 

όλους τους πολίτες. 

 

 

Παράγραφοι 20 - 24 

  

K E I M E N O  Μ Ε Τ Α Φ Ρ Α Σ Η  
 

Οἱ δ’ Ἀθηναῖοι 

πλέοντες κατὰ πόδας 

ὡρμίσαντο ἐν  Ἐλαιοῦντι 

τῆς Χερρονήσου 

ὀγδοήκοντα καὶ ἑκατὸν ναυσίν. 

Ἐνταῦθα δὴ ἀριστοποιουμένοις 

ἀγγέλλεται αὐτοῖς 

τὰ περὶ Λάμψακον, 

καὶ εὐθὺς ἀνήχθησαν 

εἰς Σηστόν. 

Ἐκεῖθεν δ’ ἐπισιτισάμενοι εὐθὺς 

 

ἔπλευσαν εἰς Αἰγὸς ποταμοὺς 

ἀντίον τῆς Λαμψάκου 

ὁ Ἑλλήσποντος δὲ ταύτῃ διεῖχε 

 

ὡς πεντακαίδεκα σταδίους.  

Ἐνταῦθα δὴ ἐδειπνοποιοῦντο. 

Λύσανδρος δὲ τῇ ἐπιούσῃ νυκτί, 

ἐπεὶ ὄρθρος ἦν, 

ἐσήμανεν 

ἀριστοποιησαμένους 

 

Και οι Αθηναίοι 

πλέοντας από κοντά 

αγκυροβόλησαν στον Ελαιούντα  

της Χερρονήσου 

με εκατόν ογδόντα πλοία. 

Εκεί, λοιπόν, ενώ γευμάτιζαν, 

αναγγέλλονται σε αυτούς 

τα γεγονότα στη Λάμψακο, 

και αμέσως ανοίχτηκαν στο πέλαγος 

για τη Σηστό. 

Και από εκεί, αφού εφοδιάστηκαν 

γρήγορα με τρόφιμα, 

έπλευσαν προς τους Αιγός ποταμούς 

απέναντι από τη Λάμψακο˙ 

ο Ελλήσποντος στο σημείο αυτό είχε 

πλάτος 

περίπου δεκαπέντε στάδια. 

Εκεί, λοιπόν, δειπνούσαν. 

Ο Λύσανδρος την επόμενη νύχτα, 

όταν ξημέρωνε, 

έδωσε σήμα, 

αφού προγευματίσουν, 
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εἰσβαίνειν εἰς τάς ναῦς, 

παρασκευασάμενος δὲ πάντα 

ὡς εἰς ναυμαχίαν 

καὶ παραβάλλων 

 

τὰ παραβλήματα, 

προεῖπεν ὡς μηδείς κινήσοιτο 

ἐκ τῆς τάξεως 

μηδὲ ἀνάξοιτο. 

Οἱ δὲ Ἀθηναῖοι 

ἅμα τῷ ἡλίῳ ἀνίσχοντι 

παρετάξαντο ἐν μετώπῳ 

ἐπι τῷ λιμένι 

ὡς εἰς ναυμαχίαν 

Ἐπεὶ δὲ 

οὐκ ἀντανήγαγε Λύσανδρος, 

 

καὶ ἦν ὀψὲ τῆς ἡμέρας, 

ἀπέπλευσαν πὰλιν 

εἰς τοὺς Αἰγὸς ποταμούς. 

Λύσανδρος δὲ ἐκέλευσεν 

τάς ταχίστας τῶν νεῶν 

ἕπεσθαι τοῖς Ἀθηναίοις, 

ἐπειδὰν δὲ ἐκβῶσι 

κατιδόντας 

ὅ τι ποιοῦσιν, 

ἀποπλεῖν 

καὶ ἐξαγγεῖλαι αὐτῷ. 

Καὶ οὐκ ἐξεβίβασεν ἐκ τῶν νεῶν 

 

πρότερον 

πρὶν αὗται ἧκον. 

Ταῦτα δ’ ἐποίει 

τέτταρας ἡμέρας- 

καὶ οἱ Ἀθηναῖοι 

ἐπανήγοντο. 

να επιβιβάζονται στα πλοία, 

και αφού προετοίμασε τα πάντα 

για ναυμαχία 

και ενώ τοποθετούσε στα πλευρά των 

πλοίων 

τα περικαλύμματα, 

προειδοποίησε να μην κινηθεί κανείς 

από την παράταξη του 

ούτε να ανοιχτεί στο πέλαγος. 

Και οι Αθηναίοι 

με την ανατολή του ήλιου 

παρατάχτηκαν κατά μέτωπο 

μπροστά στο λιμάνι 

για ναυμαχία. 

Επειδή, όμως, 

δεν έβγαζε τα πλοία από το λιμάνι 

ο Λύσανδρος για να τους αντιμετωπίσει 

και ήταν αργά προς το βράδυ, 

έπλευσαν πίσω 

στους Αιγός ποταμούς. 

Ο Λύσανδρος, τότε, διέταξε 

τα πιο γρήγορα από τα πλοία 

να ακολουθούν τους Αθηναίους, 

και όταν αποβιβαστούν στη στεριά, 

αφού παρατηρήσουν 

τι κάνουν, 

να πλεύσουν πίσω 

και να (το) ανακοινώσουν σε αυτόν. 

Και δεν αποβίβασε (τους ναύτες) από τα 

πλοία 

πρωτύτερα, 

παρά μόνο αφού αυτά επέστρεψαν. 

Και αυτά (ο Λύσανδρος) τα έκανε 

για τέσσερις μέρες· 

και οι Αθηναίοι 

ανοίγονταν ξανά στο πέλαγος εναντίον του. 
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K E I M E N O  Μ Ε Τ Α Φ Ρ Α Σ Η  
 

Ἀλκιβιάδης δὲ 

κατιδών ἐκ τῶν τειχῶν 

τοὺς μὲν Ἀθηναίους ὁρμοῦντας 

ἐν αἰγιαλῷ 

καὶ πρὸς οὐδεμιᾷ πόλει, 

μετιόντας δὲ τὰ ἐπιτήδεια 

ἐκ Σηστοῦ 

πεντεκαίδεκα σταδίους ἀπὸ τῶν νεῶν, 

τοὺς δὲ πολεμίους (ὁρμοῦντας) 

ἐν λιμένι 

καὶ πρὸς πόλει ἔχοντας πάντα, 

ἔφη αὐτοὺς ὁρμεῖν 

οὐκ ἐν καλῷ (χωρίῳ), 

ἀλλὰ παρῄνει 

μεθορμίσαι εἰς Σηστὸν 

 

πρὸς τὲ λιμένα καὶ πρὸς πόλιν 

οὗ ὄντες ναυμαχήσετε, ἔφη, 

ὅταν βούλησθε. 

Οἱ δὲ στρατηγοί, 

μάλιστα δὲ Τυδεὺς καὶ Μένανδρος, 

ἐκέλευσαν αὐτὸν ἀπιέναι 

αὐτοὶ γὰρ νῦν στρατηγεῖν 

 

οὐκ ἐκεῖνον. 

Καὶ ὁ μὲν ᾤχετο. 

Λύσανδρος δ’, 

ἐπεί ἦν πέμπτη ἡμέρα 

τοῖς Ἀθηναίοις ἐπιπλέουσι, 

εἶπε τοῖς ἑπομένοις (τοῖς Ἀθηναίοις) 

 

παρ’ αὐτοῦ, 

ἐπὰν κατίδωσιν αὐτοὺς 

ἐκβεβηκότας 

καὶ ἐσκεδασμένους 

 

Ο Αλκιβιάδης, όμως, 

όταν είδε από τα τείχη 

ότι οι Αθηναίοι ήταν αγκυροβολημένοι 

σε ανοιχτή παραλία 

και όχι κοντά σε κάποια πόλη, 

και ότι αναζητούσαν τα εφόδια 

από τη Σηστό 

δεκαπέντε στάδια από τα πλοία, 

ενώ οι εχθροί (ότι είχαν αγκυροβολήσει) 

σε λιμάνι 

και κοντά σε πόλη έχοντας τα πάντα, 

είπε ότι αυτοί είχαν αγκυροβολήσει 

σε άσχημο μέρος, 

και τους συμβούλεψε 

να μετακινηθούν σε άλλο αγκυροβόλι 

στη Σηστό, 

κοντά και σε λιμάνι και σε πόλη· 

αν βρίσκεστε εκεί θα ναυμαχήσετε, είπε, 

όταν θέλετε. 

Οι στρατηγοί, όμως, 

και, κυρίως, ο Τυδέας και ο Μένανδρος, 

τον διέταξαν να φύγει· 

γιατί (του είπαν) ότι αυτοί τώρα 

είναι στρατηγοί, 

όχι εκείνος. 

Και αυτός έφυγε. 

Και ο Λύσανδρος, 

όταν ήταν η πέμπτη μέρα, 

αφότου οι Αθηναίοι έπλεαν εναντίον του, 

έδωσε εντολή σε αυτούς 

που τους κατασκόπευαν (τους Αθηναίους) 

κατά τη διαταγή του, 

όταν δουν ότι αυτοί (οι Αθηναίοι) 

έχουν αποβιβαστεί 

και έχουν διασκορπισμένοι 
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κατὰ τὴν Χερρόνησον 

(ὅπερ ἐποίουν 

πολὺ μᾶλλον 

καθ’ ἑκάστην ἡμέραν, 

ὠνούμενοι τὲ πόρρωθεν τὰ σιτία 

 

καὶ καταφρονοῦντες δὴ 

τοῦ Λυσάνδρου, 

ὅτι οὐκ ἀντανῆγεν), 

 

ἀποπλέοντες τοὔμπαλιν παρ’ αὐτὸν 

ἆραι ἀσπίδα 

κατὰ μέσον τὸν πλοῦν. 

Οἱ δὲ ἐποίησαν ταῦτα 

ὡς ἐκέλευσε. 

στη Χερρόνησο 

(πράγμα που, ακριβώς, έκαναν 

πολύ περισσότερο 

μέρα με τη μέρα, 

και γιατί αγόραζαν από μακριά τα 

τρόφιμα 

και επειδή περιφρονούσαν πια 

το Λύσανδρο, 

γιατί δεν έβγαζε κι αυτός τα πλοία 

από το λιμάνι, για να τους αντιμετωπίσει), 

γυρνώντας πίσω με τα πλοία προς αυτόν 

να σηκώσουν ψηλά μία ασπίδα 

στο μέσο της διαδρομής. 

Και αυτοί έκαναν αυτά, 

όπως (ο Λύσανδρος) διέταξε. 

 

 

K E I M E N O  Μ Ε Τ Α Φ Ρ Α Σ Η  
 

Λύσανδρος δ’ εὐθὺς 

ἐσήμανε 

πλεῖν τὴν ταχίστην, 

συμπαρῄει δὲ 

 

καὶ Θώραξ 

ἔχων τὸ πεζόν. 

Κόνων δὲ 

ἰδὼν τὸν ἐπίπλουν 

 

ἐσήμανε 

βοηθεῖν εἰς τάς ναῦς 

κατὰ κράτος. 

Τῶν ἀνθρώπων δὲ 

διεσκεδασμένων, 

αἱ μὲν τῶν νεῶν 

ἦσαν δίκροτοι, 

αἱ δὲ μονόκροτοι, 

 

Και ο Λύσανδρος, τότε, αμέσως 

έδωσε το σύνθημα 

να πλέουν όσο πιο γρήγορα μπορούσαν, 

προχωρούσε, επίσης, συγχρόνως με 

αυτούς 

και ο Θώρακας 

έχοντας το πεζικό. 

Και ο Κόνωνας, 

όταν είδε ότι τα πλοία των εχθρών 

κινούνταν επιθετικά  εναντίον τους, 

έδωσε σήμα 

να σπεύσουν σε βοήθεια των πλοίων 

με όλες τις δυνάμεις τους. 

Επειδή, όμως, οι άνθρωποι (οι ναύτες) 

ήταν διασκορπισμένοι, 

άλλα από τα πλοία 

ήταν με δύο σειρές κωπηλάτες, 

άλλα με μία, 
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αἱ δὲ παντελῶς κεναὶ 

ἡ δὲ Κόνωνος 

καὶ ἄλλαι ἑπτὰ περὶ αὐτὸν 

πλήρεις 

ἀνήχθησαν ἁθρόαι 

καὶ ἡ Πάραλος, 

πάσας δὲ τᾶς ἄλλας 

Λύσανδρος ἔλαβε πρὸς τῇ γῇ. 

 

Τοὺς πλείστους ἄνδρας 

ἐν τῇ γῇ δὲ συνέλεξεν 

οἱ δὲ καὶ ἔφυγον εἰς τὰ τειχύδρια. 

 

Κόνων δὲ φεύγων ταῖς ἐννέα ναυσί, 

 

ἐπεί ἔγνω 

τὰ πράγματα τῶν Ἀθηναίων 

διεφθαρμένα, 

κατασχὼν ἐπὶ τὴν Ἀβαρνίδα 

τὴν ἄκραν Λαμψάκου 

ἔλαβεν αὐτόθεν τὰ μεγάλα ἱστία 

τῶν νεῶν Λυσάνδρου, 

καὶ αὐτὸς μὲν ὀκτὼ ναυσὶν 

ἀπέπλευσεν εἰς Κύπρον 

παρ’ Εὐαγόραν, 

ἡ δὲ Πάραλος εἰς τάς Ἀθήνας, 

ἀπαγγελοῦσα τὰ γεγονότα. 

και άλλα εντελώς άδεια· 

μόνο (το πλοίο) του Κόνωνα 

και άλλα επτά, που βρέθηκαν κοντά του 

με πλήρη επάνδρωση, 

ανοίχτηκαν στο πέλαγος όλα μαζί 

και η Πάραλος, 

ενώ όλα τα άλλα 

ο Λύσανδρος τα κυρίευσε κοντά στην 

ακτή. 

Τους περισσότερους άντρες, 

επίσης, στη στεριά τους συνέλαβε· 

κάποιοι, όμως, κατέφυγαν στα μικρά 

οχυρά. 

Και ο Κόνωνας, ενώ έφευγε με τα εννέα 

πλοία, 

όταν κατάλαβε 

ότι η δύναμη των Αθηναίων 

είχε καταστραφεί, 

αφού προσορμίστηκε στην Αβαρνίδα, 

το ακρωτήρι της Λαμψάκου, 

πήρε από εκεί τα μεγάλα πανιά 

των πλοίων του Λυσάνδρου, 

και ο ίδιος με οκτώ πλοία 

αναχώρησε για την Κύπρο 

στον Ευαγόρα, 

ενώ η Πάραλος για την Αθήνα, 

για να αναγγείλει τα γεγονότα. 

 

 

 

K E I M E N O  Μ Ε Τ Α Φ Ρ Α Σ Η  
 

Λύσανδρος δὲ 

ἀπήγαγεν εἰς Λάμψακον 

τάς τὲ ναῦς καὶ τοὺς αἰχμαλώτους 

καὶ τἆλλα πάντα, 

ἔλαβε δὲ καὶ τῶν στρατηγῶν 

ἄλλους τὲ καὶ Φιλοκλέα 

 

Και ο Λύσανδρος, 

μετέφερε στη Λάμψακο 

και τα πλοία και τους αιχμαλώτους 

και όλα τα άλλα, 

και συνέλαβε και από τους στρατηγούς 

και άλλους και το Φιλοκλή 
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καὶ Ἀδείμαντον. 

Ἧι δ’ ἡμέρᾳ 

κατειργάσατο ταῦτα, 

ἔπεμψεν Θεόπομπον 

λῃστὴν τὸν Μιλήσιον 

εἰς Λακεδαίμονα, 

ἀπαγγελοῦντα τὰ γεγονότα, 

ὃς ἀφικόμενος τριταῖος 

 

ἀπήγγειλε. 

Μετὰ δὲ ταῦτα Λύσανδρος 

ἁθροίσας τοὺς συμμάχους 

ἐκέλευσε βουλεύεσθαι 

 

περὶ τῶν αἰχμαλώτων. 

Ἐνταύθα δὴ ἐγίγνοντο 

πολλαὶ κατηγορίαι τῶν Ἀθηναίων, 

 

ἃ τὲ ἤδη παρενενομήκεσαν 

 

καὶ ἃ ἐψηψισμένοι ἦσαν ποιεῖν, 

εἰ κρατήσειαν τῇ ναυμαχίᾳ, 

ἀποκόπτειν τὴν δεξιὰν χεῖρα 

πάντων τῶν ζωγρηθέντων, 

καὶ ὅτι λαβόντες δύο τριήρεις, 

Κορινθίαν 

καὶ Ἀνδρίαν, 

κατακρημνίσειαν ἐξ αὐτῶν 

πάντας τοὺς ἄνδρας. 

Φιλοκλῆς δ’ ἦν 

στρατηγὸς τῶν Ἀθηναίων, 

ὃς διέφθειρεν τούτους. 

Ἐλέγετο δὲ καὶ ἄλλα πολλά, 

καὶ ἔδοξεν ἀποκτεῖναι 

ὅσοι τῶν αἰχμαλώτων 

ἦσαν Ἀθηναῖοι 

πλὴν Ἀδειμάντου, 

ὅτι μόνος ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ 

και τον Αδείμαντο. 

Και την ημέρα κατά την οποία 

κατόρθωσε αυτά, 

έστειλε το Θεόπομπο, 

τον πειρατή από τη Μίλητο, 

στη Σπάρτη, 

για να αναγγείλει τα όσα είχαν γίνει, 

ο οποίος, αφού έφτασε μετά από τρεις 

μέρες, 

(τα) ανήγγειλε. 

Μετά απ’ αυτά ο Λύσανδρος, 

αφού συγκέντρωσε τους συμμάχους 

(τους) προέτρεψε να συσκεφτούν 

και να αποφασίσουν 

για τους αιχμαλώτους. 

Τότε, λοιπόν, διατυπώνονταν 

πολλές κατηγορίες σε βάρος των 

Αθηναίων, 

και για όσες παρανομίες είχαν ήδη 

διαπράξει 

και για όσα είχαν αποφασίσει να κάνουν, 

αν νικούσαν στη ναυμαχία, 

να αποκόπτουν, δηλαδή, το δεξί χέρι 

όλων όσοι θα συλλαμβάνονταν ζωντανοί, 

και ότι, όταν συνέλαβαν δύο τριήρεις, 

(μία) από την Κόρινθο 

και (μία) από την Ανδρο, 

πέταξαν στη θάλασσα απ’ αυτές 

όλους τους άντρες. 

Και ο Φιλοκλής ήταν 

ο στρατηγός των Αθηναίων, 

ο οποίος σκότωσε αυτούς. 

Λεγόταν ακόμη και άλλα πολλά, 

και φάνηκε καλό να σκοτώσουν 

όσους από τους αιχμαλώτους 

ήταν Αθηναίοι 

εκτός από τον Αδείμαντο, 

επειδή μόνο αυτός στην εκκλησία του 
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ἐπελάβετο τοῦ ψηφίσματος 

περὶ τῆς ἀποτομῆς τῶν χειρῶν 

ᾐτιάθη μέντοι ὑπὸ τινων 

προδοῦναι τάς ναῦς. 

Λύσανδρος δὲ 

ἐρωτήσας πρῶτον Φιλοκλέα, 

ὃς κατεκρήμνισε 

τοὺς Ἀνδρίους καὶ Κορινθίους, 

τί ἄξιος εἴη παθεῖν 

ἀρξάμενος παρανομεῖν 

εἰς Ἕλληνας, 

ἀπὲσφαξεν. 

δήμου 

ήταν αντίθετος στο ψήφισμα 

για το κόψιμο των χεριών 

κατηγορήθηκε, όμως, από κάποιους 

ότι πρόδωσε τα πλοία. 

Και ο Λύσανδρος, 

αφού ρώτησε πρώτα το Φιλοκλή, 

ο οποίος πέταξε στη θάλασσα 

τους Ανδρίους και τους Κορινθίους, 

τι του άξιζε να πάθει 

αφού πρώτος άρχισε να παρανομεί σε 

βάρος των Ελλήνων,  

τον έσφαξε. 

 

 

ΠΡΑΓΜΑΤΟΛΟΓΙΚΑ-ΕΡΜΗΝΕΥΤΙΚΑ ΣΧΟΛΙΑ § 16-19 

 

ε̉κ τῆς Σάμου ὁρμώμενοι: Η Σάμος ήταν μέλος της αθηναϊκής συμμαχίας· 

παρέμεινε πιστή σύμμαχος των Αθηναίων μέχρι το τέλος του Πελοποννησιακού 

πολέμου. Αποτέλεσε βάση των αθηναϊκών δυνάμεων που εξορμούσαν και 

εναντίον των παραλιακών περσικών πόλεων και εναντίον των Πελοποννησίων. 

 

τήν βασιλέως (γῆν) κακῶς ἐποίουν:  Οι Αθηναίοι λεηλατούσαν τη χώρα του 

«Μεγάλου βασιλιά», επειδή αυτός ακολουθούσε φιλολακωνική πολιτική. 

Απώτερος στόχος του ήταν η σταδιακή αποδυνάμωση των δύο ισχυρών 

ελληνικών συνασπισμών, της Αθήνας και της Σπάρτης. Ουσιαστικά ο «μέγας 

βασιλεύς» προσπάθησε να επιτύχει με τη διπλωματία και την επέμβαση στα 

ελληνικά πράγματα ό,τι δεν κατόρθωσαν στο παρελθόν οι Πέρσες με τις 

πολυάριθμες εκστρατείες τους κατά του ελλαδικού χώρου. Εχθρικές διαθέσεις 

έδειχνε προς τους Αθηναίους κυρίως ο σατράπης της Λυδίας Κύρος, ο οποίος 

χρηματοδοτούσε απροκάλυπτα τους Σπαρτιάτες, προκειμένου να ναυπηγήσουν 

τριήρεις και να προκαλέσουν αποφασιστικό πλήγμα εναντίον των Αθηναίων. Η 

οικονομική ενίσχυση που προσέφερε στους Λακεδαιμονίους εξηγείται από την 


